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ABSTRACT. The aim of the article, carried out within the framework of the linguodidactic direction
of concept research, is to develop a methodology for the formation of the students’ foreign
language conceptual competence in a multi-ethnic region. In particular, it presents an attempt to
incorporate the concept into the content of foreign language teaching in a Dagestan university, the
language environment of which is composed of a significant number of different linguistic cultures.
Methods. Analysis, synthesis, comparative method, conceptual analysis, pedagogical experiment.
Results and conclusions. During the experimental study, it was proved that the use of special
exercises and assignments for a comparative study of the means of implementing the concept of
“color” in the English, Russian and native languages contributed to the positive dynamics in the
learning of the values of the foreign and their own cultures, norms of interpersonal and intercultural
communication and readiness for practical actions in terms of intercultural communication.
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Bsenennme

B coBpeMeHHOI TeOpHUH U METOIUKE
00y4YeHMsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY YyKe MMeeTCsI
LeJbI  psif  MyOJMKAlMi, ITOCBSIIIEHHBIX
npo6ieMe M3ydeHUsI KOHIIENTOB B aCIIeKTe
JUHTBOIUJIAKTUKM ¥  BKJIIOYEHUS UX B
coziepkaHue 00ydIeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
(H. M. Anpponkuna, C. C. Bacunenko, A. B.
Bounosa, H. 1. Kypranosa, A. M. JlecoxuHa,
H. ®. CasenpeBa, C.A. CorHumkosa, H.A.
Cyxosa, JI. II. Tapnaesa, P. B. Typuna, JI. II.
Xansmuaa, A. H. llamoB u np.). B wactHOCTH,
000CHOBaH KOTHUTHUBHO- IS TEIbHOCTHBIM
moaxon K (OPMUPOBAHUIO JIMHTBOCOIHO-
KYJIBTY PHOU KOMIICTEeHIIUH CTY[IEeHTOB
SI3BIKOBOTO By3a [l], mpemyioskeH Y4eOHBII
BapMaHT  KOHI[ENTYaJIbHOTO
mporecce 0Oy4eHUsT MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
[5], paspaborana merommka (OPMHUPOBAHUS
3HAHMEBOTO  KOMIIOHEHTa  WHOS3BITHOM
KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYZIEH-
TOB SI3BIKOBOTO By3a [4], yrOYHeHa CTPyKTypa
U Cofiep)KaHUe KOHIIENTHOM KOMIIETCHIINU U
co3nmaHa MeTOIUKA dbopmupoBanus
TPWINHTBaJIbHOM KOHIIENITHOM KOMIIETEHIIUU
CTY[IeHTOB-JINHTBUCTOB B IIPOIeCCe U3yUeHHSI
BTOPOTO HMHOCTPAaHHOTO s3bIKa [2] U T. ..
AHanu3 BBIIIEYIOMSHYTBIX TPYZHOB, TeM He
MeHee, IIOKa3bIBaeT, UTO pPacCMaTpUBaeMast
npobiieMa pa3pabaTbIBaeTCsi HMCCIeNOBaTeIsI-

aHaJIn3a B

Mu 6e3 JOCTATOYHOTO ydeTa OCOOEHHOCTeMH
bopMupoBaHUsT HMHOA3BIYHON KOHIIEITHOM
KOMIIETEHIIUM Y Y4YalllUXCd HaMOHAJIbHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX  YUPEKAEHUI, KOTOpPOe
IIPOXOOUT B YCIOBUAX IIOJUITHUYECKOU U
HNOJUKYJBTYPHOH cpefbl. DTU YCIOBUS, C
OOHOM CTOPOHBI, B OIIpPEHNEeIeHHOU CTEleHn
CIIOCOOCTBYIOT IPOLIECCY Pa3BUTHS HABBIKOB
MEKKYJIbTYPHOTO OOIIeHHUsI, OJHAKO, C JPYTOM
CTOPOHBI, OHH 3HAYUTENBHBIM 00OpasoM
yCIOXHSIOT ero. Kak mokaseIBaeT IpaKTHKa,
pOIHBIE A3BIKKA 9TOTO KOHTUHTEHTA YIaIUXCH,
KaK IIpaBWJIO, OONENSIOTCS BHUMaHUEM, U
JIEeATENbHOCTh 10 PAa3BUTHUIO MEKKYJILTYPHOM

KOMIIETEHIIMM  OCTAeTCS  HEJOCTATOYHO
AKTUBHOM, YTO MONTBEPXKIAETCS TAHHBIMU O
IIOBOJIBHO HU3KOM ypOBHe ee
chOpMUPOBAHHOCTH.

Ienbio HacTOSAIIEN CTaThU, BHIIIOJIHEHHON
B PycJie IOCTaBJIEHHON MPOOJIEMBI, SIBIISETCS

IOIBITKA paspaboTku NIpUEMOB
dbopmupoBanms MEXKYJIBTYpPHOU
KOMIIETEHIIMM  Ha  MaTephajle  CPeAcCTB

peayiM3alii  KOHIIENITa «IIBET» B 0OCOOBIX

YCJ’IOBI/ISIX HpeHOHaBaHHH AHTJIUHCKOTO SI3bIKa

B JIareCTAaHCKOM BYy3e, SI3bIKOBasl cCpelna

KOTOPOFO Hpe,I[CTaBJIeHa 3HAYUTCIABbHBIM

YHUCJIOM PA3JIMYHBIX JIMHIBOKYJILTYP.
Marepuaa u METOABI
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Bpibop myis HACTOSAIIErO WUCCAeMOBAHUS
OnHOM u3 Hamboyiee NPEeBHUX JIEKCUIECKUX
CHCTeM — IIBeTO0O03HaYeHHI1 00YCIIOBJICH TeM,
YTO MaHHbIE EIWHMIIBI HeCyT B cebe Kak
YHUBEpCaJIbHBIE, TaK WU crenuduieckue
IIpU3HAKW, CO3MAIOIINECS BBULY Pa3Iuddi B
BOCIIPUATAM ¥  HUHTEpPIpeTalluy  IiBeTa

pasHbIMU S5THOCaMH. Ornpenenenne
KYJIbTYPHBIX, HACTOPUYECKUAX u
SMOLIMOHAJIbHBIX 0COOEHHOCTEN

I[BeTOOOO3HAYEHNII MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
COIIOCTaBJIEHUM C POAHBIM 5I3bIKOM HE MOJKET
He CII0COOCTBOBaTh INPUOOPETEHUIO HOBBIX
3HaHUM O KYJIbType UX HOCUTeJIeH U CO3[IaHUIO
ONTUMAaJbHBIX YCJIOBUHI [Js1 KOHTAKTOB H
IOMJIMHHOTO HAJOra KyJbTYP B Pa3IMYHbBIX
cdepax. B peasmsanuu mocraBJIeHHON 3aTadn
MBI ONMPAJIUCh HA YK€ HMEIOIIMICS OIIBIT
BKJIIOYEHUSI KOHIIEIITOB B  COIep)KaHue
0o0y4eHUsT MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, a TakoKe
HCII0JIb30BAJIU IIpUeMBbI aHaIM3a u
MEXKbSI3BIKOBOTO COIOCTaBJIEHUs KOHIIENTOB,
OIIMCaHHbIE B K AHTOJIOTUY KOHIIENITOB» [3].

basoit 9KCIIEPUMEHTAIbHO-OLIBITHOTO
o0yueHust HOCITY KUK akynbrer
MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB (mpoduin

QHTIUUCKUHM  S3bIK») U (PUITOTOTUIECKUTT
dakymprer (mpodmim «pyccKuit  S3BIK U

WHOCTPAHHBIM  (QHIJIMUACKUI)  SA3BIK» |
«JaTeCTaHCKWe SI3bIKK ¥ MHOCTPAHHBIM
(aHrIHACKM) SA3BIK» ) IarecTaHCKOrO
rOCYZapCTBEHHOTO I1e[IaTOTYeCKOTO
YHHUBEPCUTETA. DKCrepuMeHTaIbHOR

o0ydeHMe MPOBOIMIIOCH Ha PYCCKOM SI3bIKE CO
CTy#eHTaMH 3-X KypCOB, BJIQJICIOIIUMH
JIE3TUHCKUM $I3BIKOM, B 00II[eM KOJIudecTBe 16
yenoBek B 2018 roxmy (ceHTOpb-mexabps).
OHO  mpemBapsIoCch  pa3BelbIBATEIbHBIM
9KCIIEPUMEHTOM, B 3a[Ja4ll KOTOPOTO BXOJUJIO
BbISABIIEHME: ) HAMMYMSA Oa30BBIX 3HAHUI II0
TEOPHUH KOHIIENTa; 0) onpeneeHre NCXOTHOTO
YPOBHSI 3HAHUH KOHIIETITA «IIBET».

Cp. crmemylomue 3afaHus ¥ BOIIPOCHI,
IIpe/icTaBJIeHHBIEC B IPEJIOKEHHBIX aHKETaX:

1.Yto Bl mnDoOHMMaeTe IO CIOBOM
«KOHIIeTIT»? BbI 3HaeTe 06 MCTOPHUH U3YyUeHUS
KOHI[eNITA B OTEYECTBEHHOHN U 3apyOexHOMH
nuHTBUCTHKe! Ha3oBHUTe Kak ompenensercs
koHilenTt! Kaxme THUOBI KOHIIENTOB Bam
n3BecTHBI! KakoBa CTPyKTypa KOHIIEIITa?

2.Yto Bpl 3HaeTe 0 NOPOUCXOXKIEHUU
6a30BBIX BETOO003HAYEeHUI «Bebli,
KpacHBII1, YepHBIN» B PyCCKOM, aHIJIUMCKOM U
jJesruHCKoM  s3plkax! C  uwem y Bac
ACCOIIMUPYIOTCSL 3T IBeTa B  PYCCKOM,
AHIJIMACKOM M JIE3TMHCKOM  KyJIbTypax?
[TpuBenure IIpUMepbl UCIIOJIb30BAaHUS
I[BETOOOO3HAYeHUII B  COCTaBe PYCCKOM
(bpaseosornyeckux eIMHUIL B AaHIJIMUCKOM, H
JIE3TMHCKOM sI3bIKax. [IpuBennuTe mMoCIOBHIIBI
U IIOTOBOPKH C IBeTOOOO3HAYCHMSIMH B
AHTJIAFICKOM, PYCCKOM U JIE3TUHCKOM SI3bIKaX.

JaHHBIT 3Tanm pabOThHl BKIIOYAI TaKXe
IIpOBeJleHUEe  JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOIO
Tecta 110 TeMe «KoHIeNT gBerT B aHIIHIICKON
JIMHTBOKYJIBTYpe»: OIpeleJuTe OCHOBHBIE
11BeTOOOO3HAYCHUS o CJIOBApHOI
neUHUIINY;  BBIIEIUTE U IIEPeBEIHTE
OTTEHOYHBIe I[BETOOOO3HAUYEHHUSI B JAHHBIX
IpeNJIOKEHUSX;  3aKOHUHUTE  CJIEAYIOIIHe
IIOCJIOBUIIBI, cofepsKaliue
I[BETOOOO3HAYCHUS; HAUIUTE OKBUBAJICHTHI
AQHIJIMUCKUX IOCIOBHI] B PYCCKOM U POIHOM
SI3pIKaxX; HaylguTe IpaBuiIbHBIN nepeBon DE,
CoTlepIKaIIux LBETOOOO3HAYCHUS, n3
IpPeNJIOKEHHBIX; OIpeNelnTe YMECTHOCTb WU
11eJ1eCO00Pa3HOCTh yrnortpe6eHust
I[BeTOO0O3HAYCHUI B OIIPEIeIEHHBIX PEeUeBBIX
CUTYalMsIX U T. [I.

IlpenskcniepruMeHTaIbHBIA cpes,
HalleJICHHBIM Ha OIpefieJIeHne HCXOMHOIO
COCTOSIHWSI ~ KOHLENTHONH  KOMIIETeHIUU
UCIBITYEMBIX, BBISIBAJI AOCTAaTOYHO HU3KUM
ypoBeHb C(OPMHUPOBAHHOCTU HABBIKOB W
YMEHHI KaK B KOHTPOJIbHOW, TaK U B
9KCIIEPUMEHTAIbHOU rpyme. lcoeiTyemble
3aTPYIHSUINCH B IepeBosie ppaseosorndeckux
CPeACTB  peaju3anuy  KOHIIeNTa
HAaXOXXIEHUM OKBUBAJIEHTOB IIOCIOBUI], B
TOJIKOBAHUH OTTEHOIHBIX I[BETOOOO3HAYCHNUIA,
oOHapyXmwin cnabble 0a3oBble 3HAHHS II0
TEOpUH KOHIIETITA.

B kauecTBe HENOCPENCTBEHHOM OCHOBBI
dopmupoBanus MEXKYJIbTYpHOU
KOHIIEITHOM KOMIIETEHIIUH Ha MaTepuase
MHOCTPAHHOT0, PYCCKOTO U POTHOTO SI3bIKOB B
YCJIOBUSIX JAreCTaHCKOTO By3a HaMU IPUHSIT
y4eOHBII BAPHAHT KOHIIENITYJIbHOTO AHAJIN3A,
paspaborannsbiii JI. [1. Xansnunoi [5].

«IIBET»,
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Ha navyanbpHOM 3Tarme dKCIepUMeHTATbHO-
OIIBITHOTO o0y4ueHust KOHIIEITa,
3aKJIIOYAIOIIIEeMCSI B STUMOJIOTHYECKOM
aHajmM3e CJIOB, OTHOCAIIUXCA K MMeHaM
KOHIIEIITOB, MCIIBITYeMbIM OBLIN IIPEI0OKeHBI
3aJlaHMs Ha BBIABJIEHHE DTUMOJIOTHYECKOTO
MPOUCXOKIEHNUsT  I[BeTOOOO3HaueHuit. B
YaCTHOCTH, OHU BKJIIOYAJIN
COIIOCTAaBUTEIbLHBINA aHAJIN3 CJIOBAPHBIX CTATEN
ceMH  XpOMaTHYeCKMX  HMEH  IiBeTa
(KpaCHbm“r, ODPAaH>KeBbIH, JKeJIThIH, 3€JICHbIH,
rosxy60H, CHHHH W (QHOJIeTOBBIH) U Tpex
aXpOMaTUYeCKUX LBETOB (ZepHBIH, O€IbIH
U CephpIH) B TaKUX UCTOYHHUKAX, Kak [9; 10;
12 u gp.]. Kak rmokasan aHanus, 60JIBIITNHCTBO
6a30BBIX IIBETOOOO3HAYEHUI AHTIUICKOIO U
PYCCKOTO  5I3BIKOB ~ 3apeTUCTPUPOBAHBI B
MACbMEHHBIX HMCTOYHUKAX B CpPelHEBEKOBOM
[IepUOie, SIBJISTIOTCSI HCKOHHBIMU M BOCXOIISIT K
IpeBHUM IPOTOMH/IOEBPOIIEHICKIM
ACTOYHUKAM.

BBuny toro, uto ucropus GOpMUpPOBAHUS
KOHIIEITA «IIBET» B JIE3TUHCKOM, B OTJIUYHE OT

AHTJINICKOTO u PYCCKOTO SI3BIKOB,
[pefiCTaBlIeHa IOCTaTOYHO CKY/THBIMU
STUMOJIOTUYECKUMU CBEIEHUAMU,
COIIOCTABJIEHUE UCCITeyeMbIX
I[BeTOOOO3HAYeHNT OBUIO  IIPOBEICHO B
Haubosiee  o6OIIeM IUIaHe [0  JIMHUU

«MCKOHHBIN VS 3aUMCTBOBAHHBII».

Cp. : pycck. rosryoor (uckoH., np.-pyc.) [10,
T. 1, ¢.202], aHrn. —, sesr. aom «roiy6oi»
(@apc.) [9, 1. 1,¢. 30];

pPYCCK. cmHmE (MCKOH., np.-pyc.) [10, T. 2,
c. 163], aurn. blue (3aumcTB. U3 crapodpaHil.)
[12, c.121], nesr. Bmmm (uckou.) [9, T.1,
c. 307];

PYCCK. ¢uoreroBsii (u3
3amajHOeBpoOIeicKuX s13bikoB) [10, T.2,
c.315]; aurn. violet — cpenuedpanm. [12,
c.1306], nesr. Oewesmr (gapc.) [9, T.2,
c. 225];

pycck. opamkessin: (ot ¢ppann.) [10, 1. 1,
c. 602], aurn. orange (cpemuedpanm.) [12,
c. 806], umesr. xwunm-apy (Apy-XbHITH)
«KEJITBIN-KPAaCHBIN» (MCKOH) H T. JI.

[TpoBemeHHOE COMOCTaBIIeHNE ITO3BOJIIIIO
CTy[leHTaM YBH[ETh, 9YTO IPOUCXOKIEHNUE
KQ)KIOrO IIBETOOOO3HAUEHHS] WMeeT CBOIO
crieruuky, 0OyCIOBIEHO OIpeeeHHbIMU

YCIOBUAMU U TECHO
IpoIeccaMu  OOIIEeCTBEHHOTO CaMOCO3HAHMUS
Hapoja, TaK U C Pa3BUTHEM OOIIeCTBEHHBIX
OTHOIIICHUN u MEXKYJIbTYpPHBIMU
KOHTaKTaMHU.

Crnenyroliee 3aaHue COCTOSUIO B aHAJIU3E
olpelieIeHUI IBeTOOO03HAYEHUIT B TOJIKOBBIX
CJIOBapsIX. B COOTBETCTBMHM C HUM CTYIEHTBI

CBsA3aHO KakK C

IIPOBEIHN COIIOCTaBJICHUE nepUHUIIHH
BBIIIICYKa3aHHBIX 6a30BbIX
I[BETOOOO3HAYEHUI B psile  TOJKOBBIX

cioBapeyt amriamiickoro [11, 12 wu gp.],
pycckoro [8 u np.] u 1e3ruHCKOro [9] sI3BIKOB
U BBISIBUJIM HMX HE BIIOJIHE ONHO3HAYHYIO
JeKCUKOrpaduIecKyo TPaKTOBKY.
Hanpumep:

BEJIBIU: PYCCK. — gBeTa cHera, MOJIOKa,
meia (8, ¢c. 70];

auri. white — of the colour of milk, salt
and snow (LIBeTa MOJIOKa, COJIX W CHera)
(11, c. 1521];

7e3r. Jafy — JKHBEAHH PaHTYHHH (IIBETa
cHera) [9, 1. 2, c. 331].

YEPHBIW: pycck. — cambrii TeMHBIE 03
BCeX HBETOB, HMEIOLIHH I[BET CAXKH, VIJIA
(8, c. 1474];

aurn. black — of the colour of night
(uBera moum) [11,c. 119];

ne3r. wlyaaB — yluBuHanH, OHOIHHEPHH
paar amad (uBera yrias, 30ael) [9, T.3,
c. 505].

CEPDI: PYCCK. BeTa 1eiria, JbIMa,
acghasrpra, MbIIIH, CPEJHHH MEXIY I€PHBIM
o 6eiabim [8, c. 1180];

aHri. grey — the colour of lead, ashes,
and rain clouds (umeromuil BET CBUHILA,
IenJja Ui DOXKIeBhIX 06yakoB) [11, c. 580];

Je3r. pexd — XBIHBAJIHH JaLyBall
aKkaxpHaBaH paHraguH (1BeTa JXeJITOoro,
cMemraHHoro ¢ 6enbiM) U Op. [9, T. 2, c. 641].

Kak cremyer u3 mpoaHaIM3UPOBAHHOTO
MaTepuaia, OSTAJOHBI, JIeKAIlle B OCHOBE
;[e(pHHmu/n?I 1IBeTOO003HAYEHU B YKa3aHHBIX
CJIOBApsIX, COBIIAIAIOT IajieKo He Bcerpa. Taxk,
IUIS aHTJIMYaH JKeJIThIH — 3TO ‘IBET Macia,
30JI0Ta WJIM JKeJITKa KypuHoro simna (a
colour like that of butter, gold or the yolk
of a hen’s egg) [11, c.1549], pycckux -
AUYHBIA JKeJNTOK, 30yi0TO [8, c.302], mus
JIE3TUH — ‘CHeNblfi abpuKoC — JHTMHII
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XbaHBaH MalIMallJHH pPaHIVHHH [9, T.3,
. 385]; 9TaJIOHOM KpPacHOro y PYCCKHUX
SIBJIETCS IBET KPOBU (8, c. 467], Yy aHIJIM4YaH
— uBer KpoBu uinu orus (of the colour of
blood or fire) [11, c. 1115], y ne3arus — ‘et
KPOBH, CIIEJBIX SATON  3eMISHUKH  —
HBHJHH, Ipai HeKbHIHH PaHTaguH (9, T. 3,
c. 640]. Anrnuiickomy blue ‘of the colour of
the clear sky or of the deep sea on a fine
day’ [11, c. 127] — ‘uMeromuii BET IUCTOTO
He6a M TJIyOOKOro MOPSI B SICHBIH [IeHb B
JIE3TUHCKOM  SI3bIKE COOTBETCTBYIOT  BHIH
‘rugpen, nasyd paaryaad’ [9, 1.1, c. 307] —
‘ronyOuHBIN, IBeTa Heba’, T.e. ‘CHHUN W
abm — okyp-Buaa [9, 1.1, ¢.30] ‘cerio-
CHUHHIT, T.e. Toxy6oi’ (cp.: aHAJIOTUYHO B
pycckoMm ‘cumHHI # ‘Tony6oit’), TO eCTb
HOCHUTEJIH OTHX S3BIKOB B JAHHOM CJIydae I10-
PasHOMY eJIAT IIBETOBOYI CIIEKTP.

3amaHue TPOKOMMEHTHUPOBATH HPUIUHY
oOpallleHHsi ~ HOCHTeJeN  s3bIKa  IIpHU
Ha¥MEeHOBaHUU BeT00603HaYeHU I K
PA3IHMIHBIM 3TAIOHAM (ITOYeMy aOpHKOC, a He
JIHMOH, 1109eMy He00, a He MOpe?) TTIO3BOIUIIO
CTyJeHTaM MPUNTH K BBIBOAY, 9UTO
CeMaHTHKa BeTo0O03HaAYeHU
COOTHOCUTCA He TOJBKO C CEeMaHTHUKONI
mpemMeTa, I[BETOBOM MPHU3HAK KOTOPOTO
OHAa Iepefaer, HO U OIpeNeNsieTCs TeMH
nIm MHBIMU reorpaduyeckumu n
HUCTOPUKO-KYJIbTYPHBIMHU dbakropamu.
[ToMuMO 93TOrO, CTYOeHTH OOpaTHIH
BHUMAaHUE HA TO, 9TO NPHU COETUHEHUU C
pasHBIMU I3TaJTOHAMH I[[BeTOOOO3HAYEHUS
MOIYT IepeJaBaTh pa3JIUYHble I[BeTa U
OTTEHKMU.

HUcneiTyeMble OTMETHIN HEKOTOPYIO
JOJMI0 CYOBEKTUBHOCTH HEe TOJBKO B
BOCHPUSITHUM, HO u B
nexkcukorpadupoBaHUU HACCIeNyeMBIX

COUHUIT. B YaCTHOCTH, B paCCMaTpuUBaeMbIX
CJIOBapAX 6bla BBISIBJIEHA onpenejseHHasn

HEIIOCIeI0BATeIbHOCTD B cnocobax
IIpe/lCTaBIeHUS nebUHULIUI
nBeroobo3Havennit. Hapsagy ¢ ux
TOJIKOBaHUEM  d4epe3  CpaBHEHHE  C

IpeIMeTOM, UMEIOIIUM ITOJO0OHBII IBET, B
OT/IeJIbHBIX caydasx UMeIun MECTO
popmynupoBku 6e3 ymoMuHaHUS 9TANIOHA,
crenuduka BOCHPUATHUS BeTa

HOCHUTEJISIMU SI3bIKa, TaKUM 00pasoM, He
yKa3bIBaJIaCh, BO3HHMKAJIM OCHOBAHUS [JIs
He BIIOJHE aJeKBATHOTO ITOHUMAaHUs
IIBETOO0O3HAYCHU S HpeCTaBUTEIIMU
nHONM KyabTypel. O HeKOTOpo# moie
CYOBeKTUBHOCTH B JIEKCUKOTpapUpOBaHUH
MCCIIelyeMBIX eIMHUIl CBUIETeIbCTBOBAJIO
U TO, YTO TOJKOBAHUS OTHEJIbHBIX
11BeTOOOO3HAYeHUI He COBNAjaId B
PasIUYHBIX CJIOBApsX OJHOTO s3bIKa. Tak,
HallpuMep, 9TaJOHOM yellow, 1O NaHHBIM
croBaps Longman Dictionary of English
Language and Culture, ciy>xut ‘nBer Macia,
30JI0Ta WJM JKeJITKa KypuHoro simna’ (a
colour like that of butter, gold or the yolk
of a hen’s egg) [11, c. 1549], B Webster’s New
Century Dictionary — ‘1[BeT CITeJIbIX JIMMOHOB
wn nonconHyxoB: (a color whose hue
resembles that of ripe lemons or sunflowers)
[12, c. 1359] u np.

Ha crnenyoiem arame aHaausa CTyfeHTaM
O6bUIO  IaHO  3aJaHUWe  BBINWCATh U3
JIEKCUKOTPAaUIECKUX ~ MCTOYHUKOB  TPeX
paccMaTpuBaeMbIX SI3BIKOB
(bpaseonornyeckue cpencTsa  peanusanuu
KOHI[ENITA W IIPOBECTH WX COIIOCTABIICHUE.
VcnpiTyeMbIM  OBUIO  fajiee  IIPEJIOKEHO
pacmpenenuTh  OTOOpaHHBIM  MaTepuas
UCCIICIOBAHNSI HA TPH TPYIIIIBI B COOTBETCTBUU
CO CTEHEeHBIO CEeMAHTHUYECKOTO CXOJCTBA
I[Tepsyto, CPaBHUTEIHHO
HEMHOTOYHCIICHHY IO rpyIiy
COTIOCTABIISIEMBIX (PPa3e0IOTHIECKIX €IUHHII
00pasyIoT IOJIHbIe 9KBUBaJeHThI. Hampumep:
PYCCK. Kak makoB rser (8, c. 514], aurin. red as
a poppy ‘KpacHBbINl KaK Max’, JIesT. gpy OyOy
XpH3 ‘KaK KpacHbIN MaK [9, T. 3, c. 640]; pycck.
3e/eHers OT 3aBHCTH [8, c. 362], aurn. to be
green with envy [11, c. 435] (6BITB 3€JI€HBIM OT
3aBUCTH ), J1€3T. HeXHIBH/IAH Kbaly KbBe BHI
(3eyreHble OT 3aBUCTH [IBa I1a3a) [9, 1. 2, . 565]

JJIEMEHTOB.

U Op.

bonee  mpencraBuTeNbHON  OKasagach
BTOpas rpymma QE, COCTaBJICHHAs
YaCTUIHBIMU 9KBHUBaJICHTaMH,
COBIAJAIOIIUMHA o CMBICJIOBOMY
COIEP/KaHUIO,  HO  OCHOBAaHHBIMM  Ha

PasInIHBIX 0Opasax.
Cp. : PYCCK. mO3eeHeTh OT 3/T00bI, APOCTH
(rueBaThCs) (8, c. 362] —aHrn. white with anger
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[11, c. 1521] (rHeBaTbCs — HOCI. OBITH OEJIbIM
OT THeBa), JIe3r. YHH APy aByHAa paxyH
(rHeBaTbCs — JMOCH. C PacKPacHEBIITUMCS
JIUIIOM pa3roBapuBaTh, T. €. TOBOPUTH I'HEBHO,
cepnuto) [13];

PYCCK. 9epHbIH Xx1€0 (pxaHoH xieb) |8,
c. 1474], — aurn. brown bread (p>xanoit xe6 —
MOoCi. KopuuHeBbIN xie6) [11, c.156]. B
JIE3TUHCKOM Pa3rOBOPHOI pedu O]l BIUSHUEM
PYCCKOTO $I3bIKa TaKKe MOYXHO BCTPETHUTH
glys1aB @y (DOCI. YepHBIH X1e6) BMECTO CHIIHH
@y (pxanoit xyeb) [9, T. 2, c. 74];

PYCCK. IIATO OenbIMH HHTKaMH (O 9eM-TO
HeyMeJI0 CKpbIBaeMoM) [8, c.652], — aHIL
white lie[11:1522] —a harmless lie «6e3Bpennas
JIOXKBb», — JIe3T. J1ary 1ao [9, T. 2, c. 332] (moc.
«besast JIOKb» ‘Tyb3BaJl 9ybHYbX TeXenail rad,
qIIIa, dan Iyb3/Ia aKbaTaan,
qlamaxprexemall MXTWIAT — OYEBHUIHAS,
HEIPUKPBITAST JIOXKD).

K Tperbeit rpymnme 6e3aoxkBuBaseHTHbIX OE
OTHOCSITCS, pexye BCETO,
1BeT0OOO3HaYeHUs, Ipuobperarommue B
pe3yjbpTaTe IEePEeOCMBICIEHHSI HEIBETOBOE
3HayeHue. Hampumep, cioBocoderanue a
blue-eyed boy wmoxer OBITH CBOOOIHBIM
(‘rosry6oraselit MaJIb4YUK ) u
(paseonornyecku CBSI3aHHBIM — ‘BCEOOIIIHI
mobumerr, GasOBEHDb’, COMPOBOKIAIOIIMMCS
OTpHUIIAaTeIbHBIMU KOHHOTausimMu [11, c. 128].
B j1e3rmHCKOM s3BIKE 9TO CIIOBOCOYETAHUE —
[aByH PaHT a1ad BHJIEP «I0JIy00r1a3sri» [13],
TaK JKe, KaK U B PYCCKOM ro.1y0oriaassii |8,
c.216], wHe sBisercs (dpas3eosOrNIECKH
CBSI3aHHBIM M, KaK IIPaBWIO, peanu3yeT
[TOJIOKUTETHHO-9MOITMOHATbHbBIE
KOHHOTAIIVH.

Jlexcema black-browed B aHrIMiICKOM
SI3bIKE MMeeT JBa 3HAYCHUS: 1) 4epHOOPOBBII,
C TeMHBIMU OpOBSMH; 2) HAaCyIIHBIIIHIICS;
XMYPBIN, MpauHbIi [7, c. 162] OnHO3HaYHBbIE
eMUHUIB! parglamap lyaB «diepHble OPOBU»
[9, T.3, c.505] B JIE3rUHCKOM $3bIKE WU
YEPHOOPOBBIH B pyccKkoM SI3BIKE
UCIIOJIB3YIOTCSI, KaK IPaBUJIO, IPU OIHCAHUH
KPacUBOTO YeJIOBEKA, UMEIOT MTOJIOKUTETHHO-
OMOIIMOHAJIbHBIN KOHHATaTUBHBIM oOpeosn. Y
AQHTJIUHCKOTO  MEXBbSI3bIKOBOTO ~ CHHOHHMMA
black-browed mopm  BiuMsHHEM  BTOPOTO
3Ha4YeHMs OH CKOpee OTPUIIATeNIbHBIN.

AHxanoruuno: white feather [12, c.1337]
(mocn.  Geroe  mepo,  TIEPEOCMBICIIEHHOE
3HaYeHUe «TPyC», OCHOBaHHOE Ha
mpenpaccyake, 4to Oenoe mepo B XBOCTe
60MIIOBOTO TeTyXa SBJISAETCS IPU3HAKOM
IUTOXO# moponsl), white elephant ‘something
that is useless and unwanted’ [11, c. 1522],
(mocn. Gersri ciroH, «6ecrione3Hast, HeHY )KHast
Belllb» ), red tape — ‘silly detailed unnecessary
official rules that delay action’ [11, c. 1117]

«TITyTBIE, o poOHEIeE, HeHY KHbIe
odunMaNbHble IIPAaBUJIA, 3alepP>KUBAIOIIee
IeNCTBHEY, (mocrt. KpacHasg TeCbMa,

CIIOBOCOYETAHME KPACHAA TeCbMa Ipuobpeso
[epeoCMBbICTIEHHOE 3HaYeHne «OI0POKPATU3M»
BBHUIY TOTO, YTO 00O3HAYAEMBIl UM OOBEKT
HCII0JIb30BAJICA IS CKpeIIeHHSI
IOPUINYECKUX TOKYMEHTOB) U T. II.
ComocraBiieHue ¢dpaseonornyecknx
CPelCTB peayin3aluy UCCIeayeMOro KOHIenTa
IMOKa3aJIo TaKXKe PasIMYHYIO
¢pazeonormueckyio aAKTUBHOCTD
IBeTOOOO3HAYEHUI B  COIOCTaBISEMBIX
S3bIKaX: B JIE3TMHCKOM  s3BbIKe, IO
MpOU3BeNEeHHBIM Ha6JIIO0eHUAM u
IOICYeTaM, UX 3HAYUTEJIHLHO MEHbIIEe, 4eM
B aHINIUACKOM u pycckoM. C gpyrou
CTOPOHBI, TecHOoe KOHTAaKTHPOBaHUE
JIe3TMHCKON JIMHTBOKYJIBTYPBI C PYCCKOM
IPUBEJIO B Hell K psny (paseosorndeckux
sauMmctBoBaHuit. Cp.: gpy KTab «KpacHas
kHura» [9, 1.3, c. 640], sagy mump [9, T.2,
c.333] «Oenblit cTux», gany gaekeap [9, T.2,
c. 332] «Oemnble usITHAY, Ay mexuaBar (9, T. 2,
C. 332] «bemast 3aBUCTH» U TIP.
ComocTaBUTeIbHBIN
(dpaseonornueckux  CpenAcTB  peaqu3anuu
UCCIIEIyeMOrO  KOHIIENTa  CIIOCOOCTBOBAI
AKTUBHOM  aKTyaJW3alMd B  SI3bIKOBOM
CO3HAHMHM  CTYJEHTOB  CBS3M  I[BETOBOW
CEMaHTUKH C TPAAULNMSIMU U OOBIYAsSMU
OTHOCA, €ro HAalMOHAJAbHOM IICUXOJIOTHEMH, a
TaKKe 3aBUCUMOCTH OT TeX WIA UHBIX
COOBITUH U ABJIEHUHN B OOIIECTBEHHOM >KU3HU.
B ero pesyibraTe CTyOEeHTBI He TOJBKO

aHaJInu3

pacupwiMi  CBOM  CJIOBapHBIN 3amac o
yryounu HaBBIKU JINHTBUCTUYECKOTO
aHaJIM3a, HO U COBEPIIEHCTBOBAJIU CBOU

3HAHUS KaK O KYJIbType CTpaHbl U3y4aeMoro
A3BIKA, TAK U O CBOEY COOCTBEHHOM KYJIBbTYpe.
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OO6y4aeMbIM OBLIO TaKKe [JaHO 3aJaHUe
0TOOpPATh ¥ IPOKOMMEHTHPOBATDH aHITIMICKIE
IIOCJIOBUIIBI, cofepsKaIye
[[BeTOOOO3HAYEHNUs, ¥  BBIIBUTH  CPeNU
IIOCJIOBUI] U IIOTOBOPOK COIIOCTAaBJISIEMBIX
JIMHTBOKYJIBTYp TPYHNIIBI CO CXONHOM ¢
HAaIMOHAJIBHO KyJIbTYPHOU CEMaHTUKOIL.

3amanwme 1. Boummre B Tabnumy (Tabm. 1)
9KBUBAJICHT IIOCIIOBHUIIBI HAa QHIVIUNCKOM U
JIG3TMHCKOM SI3BIKAX M JIaiiTe MX ITOCIOBHBIN
nepeBoj. CpaBHHTe X 3HAUYCHHUS:

1. Red sky in the morning shepherds
warning.

2. Red sky at night shepherds delight.

All cats are grey in the dark.

Every white has its black.

A black hen lays a white egg.

. DKybHaxb sIpy I1aBy 4y0aH UTbTHUSTILY.

7 I'venpexd sIpy IaB akypiaa dyOaHOus3
XBEIIIH 5I.

8. Nudus Bupu Kauap parbyi s (caj Xpus
).

9. Jlany pakainu 4lynaBOoy Karbuma.

10.YlynaB BeupeHU JIally Kaka Xafa.

Vs

=)

Ta6amna 1
AHrnuickun | JlearmHckui

Pycckun
Ecnu  Hebo  kpacHo
noyTpy, MOpsiKy He no

HYTDY.
Ecrm HeGo kpacHo K
BEYEpY, MOpSKy

00sTbCS HEYero
Houbto BCE  KOLLKM
Cepbl.

Het xyna 6e3 gobpa.
YepHa kopoBa, aa 6eno
MOJIIOKO.

3amanme 2. [Ipencrasbre, uTo y Bac ectpb
opyr B AHriauu. B ogHOM U3 cBOUX IHCeM OH
ynomuHaer nociosuny: ‘The fox may grow
grey, but never good’ (pycck. Jluca sinaser, Ho
noBagox He meHger). Yto Bol nymaere 06
atrom? CormacHel nu Bl ¢ 3TUM WM HeT?
O6bsicHUTe CBO¥ OTBeT, NPUBEIUTE CBOU
apryMeHTBI.

OO6mbsicHUTE APYTY IO IEpenucKe PyccKHe
[IOCJIOBUIBI C HAI[MOHAIBHO- KYJIBTYPHOM
CEeMaHTUKON: pajgd KPAacHOIro CJI0BHA HE
ITOKaJIeeT H POJHOIO OTIa; HA JIIOQAX H CMEPTD

KpacHa; pBDKHH J[a KpPAacHbIH — Ye€I0BEK
OITACHBIH U [IP.

3amanme 3. OOmbscHuTe
QHIJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB JIE3TMHCKUE
NOCTIOBUIIBI  ABarta Bwrep Apy oKeaa,
apayupia — 9YHH (IPU JIOCTaTKe KPaCHEIOT
rjasa, IOpH HEJOCTaTKe — JIUIO, TO eCTh
6orathiil ¢ >kupy Oecutcs, a OeJHSKY 9acTo
HPUXOAMTCS  KPacHeTb, CTBIASICH  CBOEH
6ennoctn), Ylymas 3arl 9yp XybHAIAH 1ALy
JKegad (OTTOrO, YTO IIOCTHpPAJI, YepHasl Belllb
He nobeseer) [13] u nop. Crpocure, 9TO OHH
DYMAIOT I10 IIOBOATY 9TUX ITOCIIOBHII, COTJIaCHBI
JIM OHU C IlepejaBaeMbIM CMBICJIIOM FUI HET?
[Tonpocute OOBSCHUTD CBOIT OTBET, IPUBECTU
CBOM apTyMEHTBHI.

CyUIHOCTHBIE XapaKTePUCTHKU KOHIIETITa
«IIBET» BBISIBJISUINCH UCIIBITYEMbIMH, IIOMUAMO
9TOrO, 4epe3 IEepPeBOJ M aHAJIN3 MaTepUaioB

HOCHUTEIIAM

XyI0KeCTBEHHOM JUTEepaTyphl
COIIOCTABJIsIEMBIX SI3BIKOB, a TAK)Ke HallUuCaHue
KOPOTKHX COYMHEHUN Ha TEMY,
COOTBETCTBYIOIILYIO COfIeP’KaHUIO
UCCJIeyeMOTO KOHIIeITa.

Ocoboe  BHUMaHHe TIpU  IepeBOIE
IIBeTOOOO3HAYECHUI  YAE/SUIOCh  AHATH3Y
KOHTEKCTOB,  COJEep)KalllUX  OTTEHOYHBIE

nseroobosnavenus (reddish brown, amber,
ebony,ivory, navy, turquoise), KOTOpbIe
BBI3BAJIM HaumOOJbIINE 3aTPyIOHEHWs Ha
HAYaJIbLHOM OTalle 9KcrepuMmenTta. Hampumep,
[peAIarajoch HAWTH WX OKBUBAJIEHTHI B
AHTJIUIICKOM, PYCCKOM U JIE3THHCKOM SI3BIKaX,
CPaBHUTb CBOM COOCTBEHHbIE BapHAHTBI
IepeBola IPUMEPOB W3 XYIOKECTBEHHBIX
TEKCTOB C BAPUAHTOM I1€PEBOIIUKA.

Hanmcanme KOpPOTKHX COYMHEHHI Ha Ty
WIN WHYIO «IIBETOBYIO» TeMy IIPeIBapsuIoCh
MOWCKOBBIMU 3amaHusMu. Hampumep, mepern
HAMMCaHUEM COYMHeHUs Ha Temy: «LIBer B
oOpasze  IPUBJICKATEJILHON  [EBYIIKH B
AHTJINNCKOH, pycckon nu J1e3TUHCKOMN
XyIO)KECTBEHHO JINTEPAType» IPeMIaraioch
HATH  COOTBETCTBYIOIME KOHTEKCTHI WU
BIIMCATh UX B Tabuuiy (tabm. 2). Cp.:

Tabrmunga 2
AHrnunckun | JlearmHckun
WHcaHpu3z pywaH Hyp
2yssali 2yb3en YuH 8a
ApevU  Ylynag Kugep

Pycckun
1. Bonocbl
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akyHa [6, c. 77] “Iogn
YBUOENW KpacvBoe L0
W OSIMHHBIE  YepHble
kocbl”

UYlynas sunepan 51 3yH 8uU
ebelipaH... [6:45] “A
O4YapoBaH TBOVMU
YepHbIMM rnasamu’.
Bunep ulapy, ulynas
paulam ... Ban nexun 5,
anaeyb3nu. [6, c. 67]
“Cepornasas,
yepHobposas...  Tebe
3aBMAYIOT, kpacasumua’.
3. Yactu lumuw xpu3 nauy bedex
Tena AkypOu  ebelipaH 4,
2yb3en. [6, c. 44] “Teno
Geno, kak cepebpo, -
Buaeswuit nopaxaetcs,
nobumvas’.

Jlauy ¢ume nenesali
pyw ... [6, c.49] -
‘Oesywka B  6enom
nnatke...”.

2.Tna3a

4. Opexpa

B xadecTBe TeM COYMHEHHH U IOUCKOBBIX
3a/laHUI 110 pacCMaTPUBAEMOMY KOHIIENTY
BBICTYIIaJI TaKKe IBETOBOE OIMCAHUE B
XY IOKECTBEHHOMI JATepaType Tpex
COITOCTaBJIAEMBIX  JIMHIBOKYJIbTYP BpeMeEH
roja, SABJIE€HAH OKPY’)KalOIlel  dYeloBeKa
IIPAPOABI ¥ COIMAIBHON CPebI.

PesynbTaThl 1 BEIBOABI

[To 3aBepureHMy OOydaloImIero J3Tama B
9KCIepUMEeHTaJIbHOI ¥ KOHTPOJIbHON IPYIIIax
ObUI  IIPOBEIEH  ITOCTIKCIEPUMEHTAIbHBIH

NAutepatypa

1. Amngpomkmna H. M. KormuTtusHO-
IesITeIPHOCTHBIN HOAX0N K (POPMUPOBAHUIO
JIMHTBOCOIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIUN B
O0y4YeHNU HEMEI[KOMY S3bIKY CTYJeHTOB
SI3BIKOBOTO By3a. ABTOped. JuCC. ... I-pa Ief.
Hayk. CII6., 2009. 50 c.

2. Bacunenko C.C. Metonuka
(popmMupoBaHUS KOHIIENTHON KOMIIETEHIINH Y
CTY[IeHTOB-JINHIBUCTOB (HEMEIKHI SI3bIK KaK
BTOPOM MHOCTPAHHBIH IIOCJIE AHTIHMIICKOTO).
ABtoped. mucc. kaHj. nen. Hayk. CII6.,
2015.25¢.

cpes. OH BKIIOYANT 3aflaHUs, HONOOHBIE
IIPEeMJIOKEHHBIM Ha KOHCTATUPYIOIIEM OTalle
HCCIENOBaHUs, M TIOKa3aJa 3HAYUTEIbHBIN
OPUPOCT 3HAHWMA, YMEHHW M HABLIKOB B
OKCIIEPUMEHTAJILHON I'PYIIIIE, B TO BpEMS KaK B

KOHTPOJIbHOH rpyIime OH ObLI
HEeCYIIeCTBEHHBIM.

ComnocrasiieHue pe3yJIbTaToOB
KOHCTAaTHPYIOILEro u

IIOCTOKCIIEPUMEHTAJIbHOTO  TUAaTHOCTUYECKUAX
Cpe30B IIO3BOJIMJIO BBIABUTL Yy CTYJEHTOB
IIOJIOKUTENIbHYIO IUHAMUKY B:

1) ycBoeHMH  KyJIBTYpPHBIX  ILI€HHOCTEN
COOCTBEHHOH W  H3yYaeMOM  KYJIbTYpPbI
BCJIEICTBHE U3yYeHNUs I[BETOO003HAUeHHH KaK
OTHENbHBIX €IWHHI, TaK M B COCTaBe
UIMOMAaTUIECKUX BBIPAKEHUHI U IIOCJIIOBHII, a
TaKKe Ha (pOHe XyI0’KeCTBeHHBIX KOHTEKCTOB;

2) OBIAIEHUHN IEHHOCTSMH H HOPMaMH
MEKIUIHOCTHOTO u MEKKYJIbTY PHOTO
o0611eHus;

3) TOTOBHOCTH K IIPAaKTHYECKOMY
OENCTBUIO B YCIIOBUSX MEKKYJIHTYPHOM
KOMMYHUKaIUN.

3akirrogeHne

ITonaraem, 9TO Copep KaHMe U Pe3ybTaThl
HCCIIEIOBAHUS MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI IS

TagbHEMIUX  pa3paboToK B 001acTH
JVHTBOAUAAKTUKY, A  TaKKe  HaWTH
MPAKTUIECKOe [pUMeHeHre B

06pa30BaTeNbHBIX YIPEKICHUSIX PA3TUIHOTO
YPOBHS B YCIOBMSX IIOJUOTHUYECKOUM U
MIOJIMKYJIbTYPHOM CPeNbL.

3. Kapacux B. W., Crepumn MU.A.
Anrtonorusi koHmenrtos. T.1. Bosrorpan:
[Tapapurma, 2005. 352 c.

4. CaBenbeBa H. ©.
dopMupoBaHusT 3HAHMEBOIO KOMIIOHEHTA
MHOSA3BIYHON KOMMYHHMKAaTHBHOM
KOMIIETEHTHOCTH  CTY[IEHTOB 1-TO Kypca
SI3bIKOBOTO By3a HAa IIPAKTUYECKUX 3aHITHUSIX
[0 aHTJIMIACKOMY sI3bIKYy. ABTOped. mucc. ...
KaHz. nen. Hayk. CI16., 2009. 25 c.

5. Xananuaa JILII. MeTtonuueckas
cuctemMa (OPMUPOBAHUS IOJUKYIJIBTYPHOM
SI3BIKOBOM JIMIHOCTH TTOCPEACTBOM HMHTEPHET-
KOMMYHHUKallUl B  Ipolecce 0oOydeHUs

Meronuka
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HapoxHble TecHu). Maxaukana: [laryanenrus,
1990.
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